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Le cantique des créatures
EribertAffolter (Franches-Montagnes JU) et Pierre Guex (VD)

Lai complainte des orinures

Très-Hât, tot-puichant, bon Seigneû

â toi sont les éleudges,
lai gloûere èt l'honneu,
èt tote b'nâchaince.
A toi dampie, Très-Hât, ès convniant,
Et niun hanne n'ât dégne de dire ton
nom

Loué sais-te, mon Seigneû,
aivô totes tes orinures,
sïndyul'ment, chir
frérat Soraye
lequé ât le djoué
èt pai lu te nos éçhaire.
Et èl ât bé èt r 'yuaint
aivô grosse airiolaince,
de toi, Très-Hât, è poètche le

saingnat

Loué sais-te, mon Seigneû,
Poi soeûratte yune èt les yeûtchïns,

dains le cie te les é indg'niaie,
riuaintes, préchiouses èt bèlles

Loué sais-te, mon Seigneû,

poi frérat oûere èt poi l'air èt les

nuaidges
èt poi le cie èt tot temps
poi lesqués è tes orinures
te bèye sôtïn

Loué sais-te, mon Seigneû,

poi soeûratte Ave,
laqué ât bïn yutile èt humbye,

Cantico dâi crèatoûrè

Diû de tot ein amont, tot pucheint,
bon Seigneû,
à tè sâi la louandze,
l'honneu
et tota bènèdicchon.
L'è à tè solet que convegnant,
et lâi a min d'hommo digno de tè criâ.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,
avoué totè tè crèatoûrè,
espèchalameint Monsu noûtron
frâre lo sèlâo

li que l'è lo dzo,

et per li, te no z'einlumeinne.
L'è bî et rovilyeint
dein sa granta clliére:
de tè, Diû tot ein amont, l'è quemet
lo signo.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por noûtra chèra la lena et por lè

z'ètâilè:
Dein lo ciè, te lè z'aformâïe
clliâre, retse et ballè.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por noûtron frâre lo veint et por l'âi,
lè niollè,
la rosâïe et tî lè tein;

per leu, t'eimpâre tè crèatoûrè.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por noûtra chèra l'îguie
que l'è tant utila, simplya,
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èt préchiouses èt rôjurouse.

Loué sais-te, mon Seigneû,

poifrérat Fûe

poi léqué t'éçhaire lai neût
èt èl ât bé èt djôyou
ètcoyatètfoûe

Loué sais-te, mon Seigneû,

poi note soeûratte èt mére Tiere

lèqué nos sotïnt èt nos métrèjie,
èt prodût diffreinces fruts
aivô des çhoés èt de l'hierbe

Loué sais-te, mon Seigneû,
Poi ces que poidgeonnantpai aimoé

po toi
èt chupotche mailaidie èt aiccreus

Hèyerous cés que les chupoétchnat
en paix
Poche que pai toi, Très-Hât
ès sraint corannè.

Loué sais-te, mon Seigneû,

poi note soeûratte lai moûe

coûeporèye,
en lèqué niun hanne vétçhaint n 'peut
s'trissie
Mâlhèye en cés que meuraint
dains les fâtes meurainnes.

Hèyerous cés qu'èlle troveré dains
tes bïn sïntes v'iantès,
poche que lai doujieme moûe ne yote
f'répiepe mâ.

Loué èt b'nâtrè mon Seigneû,
èt r'bèierèz-lu graîche
èt sèrvite-le d'aivô grosse humbyetè.

retse etpûra.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por noûtronfrâre lofû;
per Ii, t'èclliére la né
et l'è bî, dzoyâo,
tot vedzet etfoo.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por noûtra chèra et mâre la terra,
que no z'eimpâre et no governe,
et balye tote sorte de fri
avouédâi clliâo colorâïe et l'erba.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por clliâo que, por l'amoû de tè

perdounant
et supportant infirmitâ et malapanâïe.
Benhirâo clliâo que demâorant dein
la pé;
l'è tè, Tot ein amont,
que te lâo balyerî lâo corena.

Bènî sâi-to, mon Seigneû,

por noûtra chèra la moo dâo coo,

que nion permi lè z'hommo lâi pâo
ètsappâ :
hélâ por clliâo que sobrant
dein lo pètsî que fâ mourî;
benhirâo clliâo que la moo trovera
faseint ta santa volontâ;
la sèconda moo lâofarâ min de mau.

Louandzîde et bènîde mon Seigneû et
remachâde-lo,
et servîde-lo avoué 'nna granta sim-

plicitâ.

Amein!

57


	Le cantique des créatures

